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می     که  درختی  آن  میتو  که  جنگل  آن  که  افتد،  رود  آن  سوزد، 

گندد، و همین آسمان و زمین که لحظه  خشکد، آن دریا که میمی

آغشته   زهر  و  سم  و  گاز  و  دود  به  مدام  بیخردانه  چنین  لحظه  به 

باری، اشرف مخلوقاتمی آدمی،  تو  آیی،  آمدی، رفتی، می  .گردد. 

آمدن  می این  در  و  بیروی  رفتن  نمیو  چیزی  هرگز  آموزی،  معنا 

هاست. ترا اندک توان آموختن اگر  اگرچه ذهنت را بار دانش کتابخانه

افتاد، دست تو درختی نمیبود و بودنت را اگر خردک معنایی، بهمی

گندید و خشکید، دریایی نمی ای نمیسوخت، رودخانهجنگلی نمی 

سم و    دود و گاز و  به   خردانه مدامبی  آسمان و زمین چنینهمین  

 .گشتزهر آغشته نمی

 

Du bist jener Baum, der fällt, jener Wald, der brennt, jener 

Fluss, der austrocknet, jenes Meer, das vermüllt ist. Du bist 

zugleich Himmel und Erde, welche unvernünftiger Weise und 

ununterbrochen in solch drastischem  Ausmaß mit Gas, Gift, 

Rauch und Strahlen verseucht werden. Du bist der Mensch, 
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ja, angeblich die Krönung der Schöpfung. Du kamst, du 

gingst, du kommst, du wirst gehen und bei diesem sinnlosen 

Kommen und Gehen lernst du nie etwas dazu, obwohl dein 

Gehirn sogar vermag, sich das Wissen jeglicher Bücher der 

Bibliotheken der Welt anzueignen. Denn, wenn du 

tatsächlich auch nur die minimale Fähigkeit besäßest, etwas 

dazu zu lernen und dein Dasein auch nur ein winziges 

bisschen Sinn hätte, würde durch dich kein Baum mehr 

fallen, kein Wald mehr brennen, kein Fluss mehr 

austrocknen, kein Meer weiter vermüllen und unser Himmel 

und unsere Erde nicht weiter in diesem drastischen Ausmaß 

mit Gas, Gift, Rauch und Strahlen verseucht werden. 

 

                              2 

                               

نمی      اما  چشمی،  نمیهمه  اما  گوشی،  همه  شنوی،  بینی، 

آیی، و چنان از لعنت ادراک سرشاری  همه زبانی، اما بر زبان نمی 

می چندانکه  نیز  را  خویشت  خویشتن  که  دنیا،  تنها  نه  بایست که 

 !توان ادراکت نیست. چه معمایی! چه کهنه و دیرنده و برجا معمایی

 

Du bist ganz Auge, doch du siehst nicht. Du bist ganz Ohr, 

doch du hörst nicht. Du bist ganz Zunge, doch du sprichst 

nicht. Und so voll bist du vom Fluch des Begreifens, dass du 

nicht nur die Welt, sondern auch dich selbst nicht zu 

verstehen vermagst. Welch ein Rätsel! Welch ein altes, seit 

der Ewigkeit bestehendes Rätsel! 

 

                              3 
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افسانهوقتی      میورزی  عشق  تازه  که  مفهومی  را  آفرینش  ی 

بخشی، چونان همین زخمی و فرسوده زمین که هر بهار درخت می

دمد. خلقت را اینک تو تعریفی تازه شو  و گل و گیاه را جانی تازه می

و شعف سرشار  و شور  زایش  از  تا هستی  نیز،  را  انسان، عشق 

 !شود

 

Wenn du liebst, verleihst du der Legende der Schöpfung eine 

ganz neue Bedeutung, wie diese verwundete und erschöpfte 

Erde, die im Frühling den Bäumen, Blumen und Gräsern ein 

neues Leben einhaucht. Mensch, werde du selbst nun eine 

neue Sinngebung der Schöpfung, auch die der Liebe, die 

damit das Dasein von Geburt, Begeisterung und Glück 

überströmt! 

 

                              4 

 

گشوده     را  کتابی  که  انتهایش  سالهاست  به  مشوش  و   ای 

 .باشیای از آن را ادراک کردهاندیشی، بیآنکه هنوز حتی جملهمی

 

Seit Jahren hast du ein Buch geöffnet und denkst verwirrt an 

dessen Ende, ohne bisher auch nur einen einzigen Satz 

davon begriffen zu haben. 

 

                              5 

 

در فاصله بنشینی و شگفت    تا  زیباست  زیباست  اش زدهآنچه که 

شگفتی شوی،  وسوسه  اگر  تصاحبش  به  کنی،  دست نگاه  از  ات 

 .خواهد رفت
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Was schön ist, ist schön, damit du es aus der Ferne 

betrachtest und bestaunst. Willst du es besitzen, verfliegt 

dein Staunen. 

 

                              6 

   

ترا دوست می     و  توست  با  در دوستکسی  و  به  داشتندارد  ات 

 مفهومی؟ بخشد، تو در جستجوی کدام عبثاش مفهوم میهستی

 

Da ist jemand bei dir, der dich liebt, und dadurch seinem 

Dasein einen Sinn gibt. Auf der Suche nach welchem 

absurden Sinn bist du denn noch?  

 

                              7 

 

رقت     سرنوشت  چه  تو  چون  اوج  زمین  در  یکی  که  دارد  انگیزی 

بسته   همت  کمر  مصدومیتش  به  نادانی  قعر  در  دیگری  و  دانایی 

 !است

 

Einer aus der Höhe seines Wissens und ein anderer aus der 

Tiefe seiner Dummheit, versuchen euch zugrunde zu richten. 

Was für ein erbärmliches Schicksal ist dir und der Erde zuteil 

geworden! 

 

                              8 

 

نگاه کن! هر روز مکرر در آینه به خود نگاه کن! دیگر چه شباهتی     

 با آنچه که هستی با توست؟ دیگر چه شباهتی؟
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Schau! Schau täglich immer wieder in den Spiegel! Was von 

dem, was du dort siehst, ist dir noch ähnlich? Was noch? 

 

                              9 

     

نیست     پیدا  هرگز  راه  .هدف  فقط  راهی  پیدا  گاهی  تو  هایند. 

پنداشتی هدفی به خطا  و  بیبرگزیدی  از  در سر است.  هدفی ات 

 .همراهانی چند هم -راهها ترا منتظرند . بسی بسیارنرنج

 

Das Ziel ist nie sichtbar. Was sichtbar ist, sind nur die Wege. 

Du wähltest manchmal einen Pfad und wähntest 

irrtümlicherweise darin ein Ziel. Sei nicht betrübt über die 

Ziellosigkeit. Viele Wege warten auf dich- und einige 

Wegbegleiter auch. 

 

                              10 

 

گرفته     برمان  در  که  آنچه  هر  و  من  و  تو  جستجوی  از  جز  است 

 .جستجوی جاوید ،مأنوس نیاکانمان چیزی بجای نخواهد ماند

 

Von dir, von mir, von all dem, was uns umgibt, wird nichts 

bleiben außer der uralten und vertrauten Suche unserer 

Ahnen, die ewig andauernde Suche. 

 

                              11 

 

خانه  همه آدم آواره، بیقلم و کاغذ، و اینیی، من بیخاطرهتو بی     

کنند،  و سرپناه. انسان را به عبث با خانه و خاطره و دفتر تفسیر می

این   بی  سالاراندیوانپیشینیان  در  هرگز  خود  آیا  پناهی  مگر 

 نزیستند؟
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Du bist ohne Erinnerung, ich bin ohne Stift, ohne Papier. Und 

all diesen Menschen fehlt jegliche Zuflucht. Der Mensch wird 

ungerechterweise über ein Zuhause, über Erinnerung und 

über ein Ausweisdokument definiert. Haben die Vorfahren 

dieser Bürokraten tatsächlich nie in Schutzlosigkeit gelebt? 

 

                              12 

 

رفتن،  بی      تصادف  به  زیستن،  موهوم  جستجویی  در  آمدن،  دلیل 

 !چه زیستنیچه رفتنی! چه آمدنی! 

 

Grundlos zur Welt kommen, lebenslang auf der Suche nach 

irgendeiner Illusion sein, zufällig gehen. Was für ein 

Kommen! Was für ein Gehen! Was für ein Leben! 

 

                              13 

 

برجایی، ای همیشه ممکن، ای    تو همچنان  نابجا  بربریت   چه   ...

 !محض

 

Wie unangebracht existierst du immer noch, oh du immer 

Mögliche, oh du … blutige Barbarei! 

 

                              14 

 

می     بالا  درخت  از  تو  بالا دیروز  درخت  از  خیالت  امروز  رفتی، 

 .رود، فردا درخت خود از تو بالا خواهد رفتمی
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Gestern klettertest du auf den Baum, heute klettern deine 

Gedanken darauf, Morgen wird der Baum selbst aus dir hoch 

klettern. 

 

                              15 

 

گویم، به جان  از این بد، این بودن، این لعنت، این تکرار، اگر بد می    

آن است، چیزی  برای چیزی جز  برای بدی، که  نه  هر چه دوست، 

که بدان سخت خوشبینم. مرا نه، آن چیز را که بدی نیست و لعنت  

و   برخیزند  از خواب  بلند که خفتگانت  بخوان، چندان  نام  به  نیست، 

 !ای خوش مسرور گردندبیدارانت به خاطره

 

Wenn ich über all dieses Schlechte, dieses Dasein, diesen 

Fluch, diese ewige verdammte Kreislaufwiederholung, wenn 

ich darüber etwas Negatives sage, bei aller Freundschaft, ist 

das kein schlechter Wille, sondern viel mehr etwas anderes: 

Ein Rest von Optimismus, den ich mir, trotz allem, bewahrt 

habe. Schreie laut, nicht nach mir, sondern nach jenem, was 

weder schlecht noch Fluch ist, so laut, dass die Schlafenden 

dadurch aufwachen und die Erwachten sich über das 

Glückseligmachende freuen! 

 

                              16 

 

می"ستکوتاه"      کوتاه"  :گویند،  آدمی    بدین سبب    و  ".ستعمر 

و  سال  ستیز   ... و  باخت  و  برد  و  خورد  به  را  زندگانی  سال  های 

 .کننداندوزی سپری میثروت 

زیاده     از  نه  میاگر  که  روست  چه  از  پس  گویند:  خواهی، 

 ؟ ."ستست، عمر آدمی کوتاهکوتاه"
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 "Es ist kurz ", sie sagen: „Das menschliche Leben ist kurz.“ 

Und deshalb verbringen sie ihr ganzes Leben mit Fressen, 

Gewinnen, Verlieren … Kämpfen und dem Ansammeln von 

Reichtümern. 

Wenn nicht aus purer Gier, weswegen dann sagen sie: „Es 

ist kurz. Das menschliche Leben ist kurz.“? 

 

                              17 

 

چند وقتی است که وقتت سرآمده است و تو بیهوده این پا و آن     

 !کنی تا وقت نگذرد. دریغ به این گذشتن! دریغ به این وقتپا می

 

Es ist schon eine Weile her, dass deine Zeit abgelaufen ist 

und du absurderweise hin- und hergehst, um die Zeit nicht 

vergehen zu lassen. Schade um diese Vergänglichkeit! 

Schade um diese Zeit! 

 

                              18 

 

باوری مسری و فراگیر را باور کن، شاید که بردبار باش و این بی     

 .روزی باورمند شوی

 

Sei geduldig und glaube an diesen ansteckenden und 

verbreiteten Unglauben, vielleicht wirst du eines Tages 

gläubig. 

 

                             19 

 

شود، جوانی  برای این صفحه، همین صفحه که چنین سیاه می    

است، درختی که خود همه جانی و قامت برومند درختی تباه شده 
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بچه برای  من،  و  تو  برای  جانش  و  همسایهجان  بسا   مانهای 

 .توانست بودبخشایش، بسا زندگی، بسا دوستی می 

در این صفحه، همین صفحه  که جان دوست من است، خدای      

را، بگذار شاعر باشم و شرم آدمی را شعری شوم! باری، پیش از  

 !... درخت را آنکه بیش برادری بمیرد، درخت را بگذار بگریم

 

Für diese Seite, genau für diese Seite, die so schwarz wird, 

ist ein junger, kraftvoller Baum zugrunde gegangen; ein 

Baum, der selbst all sein Leben und seine Seele für dich, für 

mich und für die Kinder unserer Nachbarn unendliche 

Gnade, Leben, und Freundschaft hätte sein können. Auf 

dieser Seite, genau auf dieser Seite, die die Seele meines 

Freundes ist, bei Gott, lass mich ein Dichter sein und die 

Scham des Menschen in ein Gedicht umwandeln! Ja, bevor 

noch ein Bruder mehr stirbt, lass mich weinen ... um einen 

lieben Bruder, um diesen Baum! Um jeden Baum! 

 

                              20 

  

های روحبخش، فرخنده چشمه  تو، شکوه شیرین همه خواستنی   

بی و  شگفت  زیباییهای  چه  نایاب  که  نگو  هیچکس  با  هرگز  وصف، 

 .ات بپندارندنقصنازیباییها در توست، بگذار بی

 

Du, die Pracht des süßen Zaubers aller Begehrenswerten, 

du erquickende Quelle der raren und unbeschreiblichen 

Schönheiten, verrate nie jemandem, welche Hässlichkeit in 

dir verborgen ist; Lass sie weiter an deine Vollkommenheit 

glauben. 

 

                              21 
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اندیشه     میدر  سفر  دیگر  زبانی  به  زبانی  از  تفاهم  از  ی  کنی، 

واژه چه  دورتر.  سرزمینی  به  سرزمینی  از  و  نگاهی  به  ی  نگاهی 

 !گنگی است تفاهم! چه واژه گنگی

 

Mit der Absicht, Toleranz auszuleben, wanderst du von einer 

Sprache zur anderen Sprache, von einem Blick zum anderen 

Blick, von einem Land zum anderen Land. Oh, was für ein 

schwieriges Unterfangen! Was für ein schwieriges 

Unterfangen ist doch die Toleranz! 

 

                              22 

 

  تو صدایی، ناشنیده و پرسشگر، در امتداد راهی دور، دیر، پر پیچ     

مقصد. هویت این است، جوینده را. باری، هویت تو این  و خم و بی 

 .است

 

Du bist eine Stimme, fragend und ungehört, entlang eines 

fernen, alten, kurvenreichen und ziellosen Weges. Das ist die 

Identität des Suchenden. Ja, deine eigene Identität. 

 

                              23 

 

بیند، بلکه به  است که نمی ها شاید جامی بین بین جامجام جهان     

 .شودتکرار دیده می

 

Der allsehende Zauberbecher, der die ganze Welt sieht, ist 

zwischen allen Bechern vielleicht ein Becher, der gar nichts 

sieht, sondern immer wieder gesehen wird. 
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                              24 

 

بجوی، بجوی! تا پای جان بجوی! مبادا به تفسیر آنچه که در برت     

خواهد  گرفته را  بالت  و  کت  یأس  و  هیچی  که  چرا  برآیی،  است 

 .بست

 

Suche, suche! Bis zum letzten  Atemzug, suche! Hüte dich 

davor, die Dinge zu interpretieren, die dich umgeben, denn 

Vergeblichkeit und Hoffnungslosigkeit werden dich 

erdrücken. 

 

                              25 

 

ای. آه... چه  به یکی نگاه شوق همه عمر را سراسر در راه بوده    

 !هایت را نیز فرسودراهی، چه راهی که پاهایت هیچ، چشم

 

Mit einem Blick der Sehnsucht hast du dein ganzes Leben 

auf dem Weg verbracht. Ach... was für ein Weg, was für ein 

Weg, auf dem nicht nur deine Füße, sondern auch deine 

Augen ermüdet sind!                               

 

26 

 

ی  خاطره  !ی دوست بخوانبنشین دمی بر سطر این خط و خاطره    

 !دوست

 

Ruhe dich einen Moment lang beim Lesen dieser Zeilen aus 

und lass dich an die Freundschaften erinnern. Die 

Freundschaften! 
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                              27 

 

در این دنیای پر نفوس و مملو از بنا و بتون و آسمانخراش،   ،گاهی   

بی و  غریب  و  تنها  می چندان  به شدت  دلت  که  که  خانمانی  طلبد 

خدایی به  میایکاش  ایمان  بهات  حامی  خدای  رفتگان،  غارت  بود، 

 .شدگانخدای دردمندان، خدای ... مثله

می     چنگ  گلوگاهت  بر  جانکاهی  میابغض  این  فشرد،  که  یابی 

 .استنیاز، این وهم، این دروغ را هرگز اساسی نبوده

بغض میهایت میشانه     بند  و  چنگال  تنها، لرزد.  گسلد. خدایی 

اشک در  ناتوان  و  وامانده  میغریب،  تعمید  جوانههایت  و  ی  یابد، 

شود: نام تو جاوید، ای خردی از امید در جان تو جهان را مخاطب می 

 !توهم ابدی

 

Manchmal in dieser übervölkerten Welt voller Gebäude, 

Beton und Wolkenkratzer fühlst du dich so allein, fremd und 

heimatlos, dass du dir wünschst, du hättest doch an 

irgendeinen Gott geglaubt; an den Gott der Ausgeraubten, 

der Leidenden ... der Verstümmelten. 

Ein vernichtender Kloß drückt auf deine Kehle und du 

erkennst, dass dieses Bedürfnis, diese Illusion, diese Lüge 

niemals eine Grundlage hatte. Deine Schultern zucken. Der 

Griff und das Band der Trauer lösen sich. Ein einsamer, 

fremder, verlassener und machtloser Gott wird in deinen 

Tränen getauft. Und ein kleiner Keim der Hoffnung spricht 

die Welt an: Dein Name sei ewig, oh du, die ewige Illusion! 

 

                              28 

 

 ه ... ای توان اندیشیدن بود! آآه، کاش قلبت را ذره    
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Oh, vermöge doch dein Herz ein kleines bisschen zu 

denken! Oh … 

 

                              29 

 

فریب     برای  سخنوری  و  حرف  و  دلیل،  برای  دلیل  راه،  برای    . راه 

 !، بیهوشی عمومی فراگیرباریبیهوشی عمومی فراگیر. 

 

Wege nur wegen des Weges, Argumente nur wegen des 

Argumentierens, Worte und Rhetorik auch nur zur 

Täuschung; flächendeckende allgemeine Narkose. Ja, 

kollektive Narkose! 

 

                              30 

 

امروزت انکار هویت دیروز توست، فردایت انکار امروز، و عمر نفی      

 .پنداری هستیآنچه که می

 

Heute ist die Negation deiner gestrigen Identität, morgen ist 

es die der Heutigen, und das Leben negiert all das, was du 

zu sein glaubst. 

 

                              31 

 

اند که  با تو چندان به حقارت رفتار کرده  .شرم نکن، شاکی باش    

 .کندمنشی جلوه میتحقیر انسان در ذهنت بزرگ

 

Schäme dich nicht, klage die Anderen lauthals an und 

verachte sie. Du bist so oft herablassend behandelt worden, 
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dass die Erniedrigung des Menschen in deiner Vorstellung 

wie Großzügigkeit erscheint. 

 

                              32 

 

، لوتر  گاندیحلاج،  تنها، غریب، محکوم و گمنامی و با تو مسیح،     

 .نداو ... ماندلا هماره به صد زبان در سخن گوارا کینگ، چه

 

Fremd, allein, verurteilt und unbekannt bist du; trotzdem 

reden stets mit dir Christus, Gandhi, Luther King, Che 

Guevara und … Mandela in hundert Sprachen. 

 

                             33 

 

 .گذری و تنهایی تباهت خواهد کردها میتو تنها از تن    

 

Du gehst nur an den Körpern der dich Liebenden vorbei. So 

wird dich eines Tages die Einsamkeit verderben. 

 

                              34 

 

چلچلی     و  رسید  چهل  به  میسالت  تو  ات  اما  خواند،  بایست 

بیآنکه چیزی مغموم به عبث می از دست رفت  اندیشی که عمرت 

آوردهبه میدست  که  گذشتگانی  از  بپرس  بپرس،  پنداری  باشی. 

 چیزی به دست آورده بودند، که اینک چه چیزشان در کف است؟

 

Das vierzigste Lebensjahr hast du nun endlich erreicht und 

damit solltest du eigentlich von Glückseligkeit erfüllt sein, 

aber du bist dagegen trübsinnig und denkst vergeblich, dass 

dein Leben vergeudet wäre, ohne etwas erreicht zu haben. 
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Frage, frage die Vergangenen, von denen du glaubst, dass 

sie etwas erreicht hätten. Was haben sie denn jetzt in der 

Hand? 

 

                              35 

 

ای، بیراهه  جستی. بیراهه شدهراه بودی، راه بودی و بیراهه می    

 .جویندای و راهها اینک ترا میشده

 

Du warst schon selber einmal der Weg. Ja, der Weg selbst, 

jedoch hast du nach Abwegen gesucht. Nun bist du selber 

zum Abweg geworden, der Abweg selbst; und die Wege sind 

eifrig auf der Suche nach dir. 

 

                             36 

 

آینه    در  تو چقدر  بگو!  با من  بگو،  اینهمه  بگو،  اینک  ها زیستی که 

 چشمی؟ هان، چقدر؟ 

 

Sage mir, sage mir! Wie lange hast du schon in die Spiegel 

geblickt, dass du nun aus so vielen Augen siehst? Sag mir, 

wie lange? 

 

                              37 

 

به      دیگری  است،  زمان  صاحب  یکی  دانش  و  بزرگی  و  ابهت  در 

صراحت صاحب زمین. تو همین باش که هستی، مسافر و معترضی  

 .مقصد، گاه پرشور، گاه خسته، گاه ... همینبی
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In Erhabenheit, in Größe und in Wissen behauptet der eine, 

Herr der Zeit zu sein, der andere wiederum mit Bestimmtheit 

der Herr der Erde. Du aber bleib, was du bist: Ein 

aufbegehrend Reisender ohne Ziel, mal leidenschaftlich, mal 

müde, mal … einfach so wie du selbst. 

 

                            38 

 

و مسحور    کودک درونت اینک دوباره توپ را به همبازیانش سپرده    

نوازش  های رنگین و چشمدر جستجوی سنجاقکی است که با بال

 .پردای دیگر میای به بوتهاز بوته

 

Dein inneres Kind hat nun wieder den Ball seinen 

Spielkameraden überlassen und verzaubert ist es auf der 

Suche nach einer Libelle, einer, die mit ihren farbigen, 

augenschmeichelnden Flügeln von Strauch zu Strauch fliegt. 

 

                              39 

 

 !چرخ، بچرخی بیچرا آمدهبچرخ! با این چرخ چرخان بچرخ! ای به     

 

Dreh dich! Dreh dich mit diesem drehenden Rad!  Oh du, der 

du ohne Rad zum „Warum“ gekommen bist, dreh dich! 

 

                              40 

 

گذرد، ماه در پس ماه، و روز و شب هم در  سال در پس سال می    

پس   در  پیوسته  بودی،  زمانی  که  همانی  هنوز  اما  تو  هم.  پس 

 .زمانرویایی بی 
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Jahr um Jahr vergeht, Monat um Monat, ebenso Tag und 

Nacht. Du bist jedoch immer noch derselbe, der du einst 

warst, beständig hinter einem zeitlosen Traum. 

 

                              41 

 

می     پیش  شتابناک  و  موحش  چنین  که  موج  نیز این  چنین  تازد، 

 .پس خواهد نشست

 

Diese Welle, die so wild und gewaltig voranstürmt, wird 

ebenso stürmisch wieder zurückweichen. 

 

                              42 

 

می     راه  که  آنزمان  خاک  تا  بر  و  سُرخوردن  از  راهی  در  و  جویی 

ایستاده که  آنگاه  از  باش  هراسان  نباش!  هراسان  باشی،   افتادن 

 !بیآنکه راه بجویی

 

Solange du einen Weg suchst, fürchte dich nicht davor, auf 

ihm auszurutschen oder auch zu fallen! Fürchte dich 

vielmehr vor dem Moment, da du stillstehst, ohne einen Weg 

zu suchen! 

 

                              43 

 

گاهگاهیافسرده  مغموم،     اما  روزمرگی  عاصی،  حتی  ،  ات در 

 .زنی که نیاکانت قرنها با آن قدم زدندغمی را رقم می

 

Betrübt, niedergeschlagen,  aber manchmal doch auch 

aufbegehrendd, haderst du in deinem Alltag mit einem 
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Kummer, den schon deine Vorfahren jahrhundertelang in 

sich trugen. 

 

                               44 

 

بینند دیگران  که میمانند، وقتی بندند و میبه مصلحت چشم می   

به می  را  بیناروا  بردهبرند.  زمانی  نیز  خود  شوند،  می  مصلحت 

شوند.  که دیگر خیلی دیر است و به چشم هیچکس دیده نمیوقتی

 ...   های آدمی! اماناندیشیامان از مصلحت

 

Sie verschließen zum Schein ihre Augen und sehen stumm 

dabei zu, wie die anderen Menschen zu Unrecht fortgeführt 

werden. Auch sie selbst werden eines Tages dasselbe 

Schicksal erleiden, zu einem Zeitpunkt, an dem sie von 

niemandem mehr wahrgenommen werden können. Ach, 

wehe dem Zweckdenken und dem Opportunismus des 

Menschen! Wehe …! 

 

                             45 

 

قلبت به دستی و خردک خردی به دیگر دست، حیران این کهنه      

می نه  دیگر  گویی  گاهی  چرخانی،  هماره  نه  چرخ  و  چرخد، 

 .چرخاندمی

 

Mit deinem Herzen in der einen Hand und einem kleinen 

Stück Verstand in der anderen stehst du verwundert diesem 

uralten, ewig kreisenden Rad gegenüber; manchmal scheint 

es so, als würde  es sich nicht mehr drehen. 

 

                             46 
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صبر تو    اساس ساخت به سر آمد و   که سخن می  سخن آنکس    

است. حماقت سکوت را هم دیگر هیچ حاجتی ثبات شده سخت بی

دوست ای  عصای    !نیست،  حدیث  کهنه  از  همچنان  همه  اینان 

می حوصلهموسی  در  که  خشونتی  و  خون  از  و  هیچ  گویند  ی 

 .گنجداقیانوس نمی

 

Die Rede dessen, der  das Wort schuf, ist schon längst 

beendet und die Basis deiner Geduld ist ins Wanken 

geraten. Die Torheit des Schweigens hilft nun auch nicht 

mehr, mein Freund. Sie reden noch immer von der  uralten 

Geschichte des Stabes von Moses und von Blut und Gewalt, 

die so groß ist, dass sie das Fassungsvermögen eines jeden  

Ozeans zu überschreiten vermag. 

 

                              47 

 

اند  هتش گها چندیست که دیوانه  هوای خودت را داشته باش، آینه  

 !کنندهای عاقل را دنبال میو نگاه

 

Pass´ gut auf dich auf, seit einiger Zeit sind die Spiegel 

verrückt geworden und verfolgen vernünftige Blicke! 

 

                              48 

 

 .راهی عادتت شده استهبای که چشمآنقدر چشم به راه مانده    

 

So lange wartest du schon, dass dir das Warten zur 

Gewohnheit geworden ist. 
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                              49 

 

دوستی پیراهنی به تو بخشید و تو آن را به کسی که برهنه بود      

 !بخشیدی. چه برهنه بود، چه برهنه بود آن دوست

 

Ein Freund schenkte dir ein Hemd und du gabst es einem, 

der nackt war. Ach, wie nackt war der, wie wahrlich nackt 

war jener Freund der dir das Hemd gab! 

 

                             50 

 

برنگرد، حالا که روند روزگار تولید و بازتولید فاجعه است، برنگرد.      

 .ی تصلیب خود تفسیری دیگر شودبگذار قصه

 

Kehre nicht zurück, gerade jetzt nicht, wo der Lauf der Zeit 

nur noch Katastrophen, eine nach der anderen, hervorbringt, 

kehre nicht zurück. Lass die Kreuzigungsgeschichte eine 

andere Deutung erfahren. 

 

                              51 

 

حافظه     و شهر  است  داده  شب  از دست  را  است. ستارگان اش 

اند و شهروندان در تهی فراگیر به بستر  مبهوت به زمین خیره گشته

 .روندمی

 

Es ist Nacht und die Stadt hat ihr Gedächtnis verloren. Die 

Sterne blicken verwirrt zur Erde und die Bürger gehen in 

einer allüberall herrschenden Leere zu Bett. 

 

                             52 
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نشان می     عابران  به  را  خود  پیری عکس  و مستأصل  بانوی  دهد 

 «اید؟شما آیا مرا جایی ندیده »پرسد: می

 

Eine alte Dame zeigt den Passanten ihr Foto und fragt 

verzweifelt: »Haben Sie mich irgendwo gesehen?« 

 

                              53 

 

رابطهراه     موقت،  خانههای  موقت،  خیالهای های  و  خوابها  و  ها 

 !موقت. چه وهم جاویدی، گویی خود خدا نیز موقتی است

 

Vorübergehende Wege, vorübergehende Beziehungen, 

vorübergehende Häuser, Träume und Vorstellungen. Was für 

eine ewige Illusion, als wäre sogar Gott selbst nur 

vorübergehend! 

 

                              54 

 

پروردگار، رسولانت را یک       آه... ای یگانه، ای بخشنده، ای بزرگ 

ات بازخوان، زمین از جنگ و ویرانی  به یک به اقلیم مقدس آسمانی 

 !و ... خون و آتش خسته است

 

Oh, du einziger, sich erbarmender, allmächtiger Gott, rufe 

alle deine Propheten, einen nach dem anderen, in dein 

heiliges Himmelreich zurück! Die Erde ist erschöpft von 

Zerstörung, Asche und Blut. 

 

                              55       
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را       حیران رفتار درختان باش که سرد و گرم فصول و گذر سالیان 

 .اندچه سان تاب آورده

 

Bestaune die Bäume, wie sie die extreme Hitze und die 

eisige Kälte der Jahreszeiten Jahr für Jahr aushalten! 

 

                              56 

 

برای جستجوهای  » بیرحمی، قرن تلاش  نفرت، قرن  پدرم قرن  قرن 

می پدری  فرزندم«،  بود،  ترا  بیهوده  قرن  قرن شرمم.  از  »من  گوید. 

 «!های دوستی، امید و صلح گشوده بادهمه در و دریچه

 

»Das Jahrhundert meines Vaters war das Jahrhundert des 

Hasses, der Grausamkeit und der vergeblicher Suche, mein 

Kind«, sagt ein Vater. »Ich stamme aus dem Jahrhundert 

des Schämens. Mögen in deinem Jahrhundert alle Türen und 

Fenster der Hoffnung, der Freundschaft und des Friedens 

geöffnet sein!« 

 

                             57 

 

که       کسانی  هستند  وجود  این  با  نیستم،  کسی  از  بزرگتر  من 

مرا   بیهوده  بزرگی  برای  از شمایند. شما  بزرگتر  اما  من  از  کوچکتر 

رانید.  که از بزرگی سخن میمعیار قرار ندهید، معیار شمایید وقتی 

 !رها بزرگ نشوندچکتیادتان نرود، اصل بر این نیست که کو

 

Ich bin größer als niemand, und doch gibt es welche, die 

kleiner sind als ich, aber größer als ihr. Nehmt mich nicht als 

Maßstab eurer Größe, vergeblich wäre es. Der Maßstab seid 
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ihr selbst, wenn ihr von Größe sprecht. Vergesst nicht: Das 

Prinzip ist nicht, dass die Kleineren niemals groß werden! 

 

                              58 

 

ات میل  زمین و آسمان مکدر است. چشمان به تیرگی خو گرفته    

ها به سوی  ات با قطرهخوردهشدیدی به باریدن دارند. در خیال باران 

نمیخانه که  خیس،  ای  مسحور،  راهی؛  در  کجاست  دانی 

 ی این انسان سراغ دارد؟گشته. آهای ... چه کسی از خانهگم

 

Die Erde und der Himmel sind getrübt. Deine an die 

Dunkelheit gewöhnten Augen verspüren ein starkes 

Verlangen nach Regen. In deiner vom Regen getränkten 

Vorstellung bist du mit den Tropfen unterwegs, zu einem Ort, 

von dem du nicht weißt, wo er sich befindet;  verzaubert, 

durchnässt und verirrt. He! … Wer weiß etwas von dem 

Daheim dieses Menschen? 

 

                              59 

 

 !استببین، ببین آن گریز ناگزیر ترا تا به کجا کشانده    

 

Sieh, sieh, bis wohin dich jene unvermeidliche Flucht geführt 

hat! 

 

                              60 

 

دست      ... و  دهان  دماغ،  گوش،  که  چشم،  بس  از  پاهایت  و  ها 

زیسته  ... و  دویده  و  به  دیده  تو  بی  اینک  و  گشته  جدا  تو  از  اند 

 .اندتنهایی زندگانی مستقلی را در پیش گرفته
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Deine Augen, Ohren, Nase, Mund, Hände und Füße haben 

so viel gesehen, so viel gehört, so viel gerochen, so viel 

geredet, sind so sehr gerannt und haben so sehr gelebt, 

dass sie, von dir gelöst, nun ohne dich, ihr eigenes Leben 

begonnen haben. 

 

                              61 

 

بر چیزی وقوف می     پنداری که حقیقتاً  یابی و خشنود میگاهی 

ای و اینک  ای، غافل از آنی اما که چیزی را از دست دادهچیزی یافته

 .شودآن چیز از دست رفته را چیزی دیگر دارد جایگزین می

 

Manchmal nimmst du etwas wahr und glaubst zufrieden, du 

hättest tatsächlich etwas gefunden, nicht ahnend jedoch, 

dass du in Wirklichkeit etwas verloren hast, und nun jenes 

Verlorene durch etwas anderes ersetzt wird. 

 

                              62 

 

افتاده     می اتفاقی  کنجکاو  چیست. است.  موضوع  بدانی  خواهی 

نمی پاسخت  زیرکانههیچکس  طرح  با  بر دهد.  درصدد  سؤالی  ی 

یابی و کسی با تو آیی یکی را به حرف آوری. گاهی توفیق میمی

اما فقط حرف می به حرف می کنی که  زند، حرف. دلخوش میآید. 

تواند باشد برای کسب آگاهی. ولی همه با تو  این خود آغازی می

می سخن  باشند.  چنان  نگفته  هیچ  موضوع  اصل  از  که  گویند 

 .خبر نیز باید بگذریای، بیخبر آمدهحیرانی. بی

 

Es ist etwas geschehen. Neugierig willst du wissen, worum 

es geht. Niemand gibt dir darauf eine Antwort. Mit der List 
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einer wohlgesetzten Frage versuchst du, jemanden zum 

Reden zu bringen. Manchmal hast du dabei Glück, und 

jemand spricht tatsächlich  mit dir. Doch er spricht nur, nichts 

als Worte. Du tröstest dich mit dem Gedanken, dass dies 

vielleicht ein Anfang sein könnte, um Gewissheit zu 

erlangen. Aber alle reden mit dir, ohne den Kern der Sache 

anzusprechen. Du bist verwirrt. Unwissend bist du 

gekommen, unwissend sollst du auch wieder gehen. 

 

                              63 

 

دهد. است. سرمایی سخت عذابت می خوابی امانت را بریدهبی     

شد ارزانی  تو  به  که  تبسمی  آخرین  خود  پریشان  ذهن  را    هدر 

 .جویی، مگر که در گرمی آغوشش خوابت ببردمی

 

Die langanhaltende Schlaflosigkeit hat dich zermürbt. Eine 

beißende Kälte quält dich. In deinem wirren Geist suchst du 

nach dem letzten Lächeln, das dir geschenkt wurde, in der 

Hoffnung, dass dich dessen Wärme in den Schlaf wiegen 

möge. 

 

                             64 

 

می     همراهی  که  سالهاست  ترا  آنچه  یکی  از  همواره  و  کند 

دارد و ذهنت را نه تنها با دیگرِ دیگری که با قید و هستی بازت می 

 .سازدای مشغول میبندهایی که بر خود تنیده

 

Jemand begleitet dich seit Jahren und hält dich davon ab, 

das zu sein, was du eigentlich bist, und verursacht, dass du 
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dich nicht mit den Menschen beschäftigst, sondern mit den 

Fesseln in deinem Kopf. 

 

                              65 

 

نمی     گاهی  راهی.  در  خاطراتت  با  خاطر  همواره  این  که  دانی 

خورده سُر  که  تنها حس میتوست  پاهایت.  یا  روی است  که  کنی 

گشته ولو  در  زمین  منگ  و  بیهوده  پیرامون  دنیای  و  آدمها  و  ای 

 .گردشند

 

Stets bist du mit deinen Erinnerungen unterwegs.  Manchmal 

weißt du dabei nicht, ob diese ins Rutschen geraten sind 

oder deine Füße.  Du spürst nur, dass du auf dem Boden 

liegst, während die Menschen, und die Welt um dich herum, 

ziellos und benommen im Kreise rotieren. 

 

                              66 

 

در کویر نیستی، نه، تو خود اینک همه کویری؛ شوره شوره شن      

 .و نقش پاهای بی کفش 

 

Nicht in der Wüste bist du, nein, du selbst bist jetzt ganz 

Wüste; salzverkrusteter Sand und die Spuren unbeschuhter 

Füße. 

 

                              67 

 

و خواب می     خوابی  از خواب  مدهوشِ  توان  و  بینی که در خوابی 

می  نیست.  کارهای  برخاستنت  دلواپس  و  باشی  مرده  ترسی 
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می  می ناتمامت  بر  تو  در  کسی  خواب شوی.  را  بیداریت  و  خیزد 

 .بیندمی

 

Du bist trunken vom Schlaf und träumst, dass du schläfst, 

unfähig, dich aus dem Traum zu lösen. Du fürchtest, tot zu 

sein, und sorgst dich um die von dir bisher unerledigten 

Dinge. Da erhebt sich jemand in dir und träumt von deinem 

Erwachen. 

 

                             68 

 

احداث      به  پشتکار  با  چندان  تنهایی  کابوس  از  گریز  برای  نیاکانت 

به  اینک  خود  اینهمه  که  پرداختند  کلان  شهرهای  و  بلند  بناهای 

 .اندکابوسی دیگر مبدل شده 

 

Um dem Albtraum der Einsamkeit zu entfliehen, haben deine 

Vorfahren so eifrig Hochhäuser und Molochs gebaut, dass 

das jetzt alles selbst zu einem Albtraum geworden ist. 

 

                             69 

 

آرزوهایت چنان می     ارتفاع  از  یأس  دیوارهای  تنها گاهی  که  گذرد 

 .بخشدآرزویی روانت را آرامش میبی

 

Die Mauern der Verzweiflung überragen manchmal deine 

Träume so sehr, dass deine Seele nur ohne Träume Ruhe 

finden kann. 

 

                              70 
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می     پرخاش  موج  با  میموج  پیش  گامی  دریا  و  مردد  کند  و  آید 

پس  موج.  نشیند.  می   گامی  موج،  حادثه  موج،  نابهنگام  توفان 

 .نیست، اوج تدریج و آغاز تزلزلی دیگر است

 

Eine Welle trifft auf die andere. Welle um Welle. Das Meer 

tritt einen Schritt vor und zögernd einen Schritt zurück. Der 

Sturm ist kein unzeitiger Vorfall, er ist vielmehr der 

Höhepunkt der Allmählichkeit und der Beginn eines neuen 

zögerlichen Schritts. 

 

                             71  

 

تو فقط    کههمسایه هرگز خودی نیست، غریب و دور است، وقتی     

دور چون مینزدیکی. بی  به خود و  شوی، هر سایه  سایه و غریب 

 .همسایه است، خودی و نزدیک چون تصویر تو در آینه

 

Der Nachbar ist dir nie vertraut, fremd und fern bleibt er, 

solange du dir selbst nahe und dein eigener Schatten bist. 

Doch wenn du selbst schattenlos, fremd und fern wirst, wird 

jeder Schatten zum Nachbar, vertraut und nah wie dein 

Spiegelbild. 

 

                              72 

 

ستم و تعصب و پلیدی را تاب نتوانستی آورد، پس لب به اعتراض      

تاب وجود خرد تو. باش! تا طبیعت با توست باش گشودی و آنان بی

 !ات انکار این تثلیث شوم استکه هستی

 

Unrecht, Fanatismus und Niedertracht konntest du nicht 

ertragen, darum öffnetest du den Mund zum Protest, und sie 



 29 

trachteten nach deinem kleinen Dasein. Lebe weiter! 

Solange die Natur mit dir ist, hänge am Leben, denn dein 

Sein ist die Verneinung dieser unheilvollen Dreifaltigkeit. 

 

                              73 

 

می     اعتدال  و  تعادل  با  تنها  باشدزندگی  تداوم  در  طغیان    .تواند 

می میسر  را  زایش  و  جوشش  اعتدال  اگرچه  با  چنانچه  اما  سازد، 

 .نیامیزد، فرجامی جز فرسایش و انتحار بجای نخواهد گذاشت

 

Das Leben kann nur durch Gleichgewicht und Maß 

bestehen. Aufruhr mag zwar Strömen und Schaffen 

ermöglichen, doch wenn er sich nicht mit Maß verbindet, wird 

er am Ende nichts hinterlassen als Erschöpfung und 

Selbstvernichtung. 

 

                              74 

 

بخش از نسلی  ی اهورایی عدالت چون وهمی روحکه واژهوقتی     

می میراث  به  هماره  نسل  دیگر  دوستبه  همسایه  رسد،  داشتن 

 ت.هاسترین پاسخ به همه بیعدالتیشاید منطقی

 

Wenn das heilige Wort Gerechtigkeit wie eine belebende 

Vision von Generation zu Generation als Erbe weitergereicht 

wird, so ist vielleicht das Lieben des Nächsten die logischste 

Antwort auf alle Ungerechtigkeiten. 

 

                              75 
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هر کس که باشد، به هر دلیل،  ،  تحقیر یا تعارض به فردیت انسان    

کجا هر  که    ،در  چرا  است،  محض  خداستیزی  از  بازتاب  آشکارترین 

 .نمایاند که خدای را خود توان هدایت مخلوقش نیستچنین می

 

Demütigung oder Gewalt gegenüber der Individualität eines 

Menschen, wer er auch sei, aus welchem Grund, an 

welchem Ort, ist der deutlichste Ausdruck reiner Blasphemie, 

denn es lässt erscheinen, als könne Gott seine Geschöpfe 

nicht leiten. 
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با دستی بی     پا  فانوس کوچهفانوسی در سر،  زیر  را  دانش  های 

گذاری تا به رؤیت دیگران برآیی. لختی درنگ! چند کوچه در یک  می

به   آنکه  از  پیش  فانوست بشکند،  مبادا  ...؟  و چند   ... و چند  شهر 

 !رؤیت خود برآیی

 

Mit einer Laterne im Kopf und einer leeren Hand, gehst du 

durch die Gassen des Wissens, um von anderen gesehen zu 

werden.  Halte einen Moment inne!  Wie viele Gassen gibt es 

in einer Stadt, wie viele … und wie viele … gibt es noch?  

Pass auf, dass deine Laterne nicht zerbricht, bevor du dich 

selbst erleuchtet hast! 

 

                              77 

 

ای و پرستوی رؤیاهایت را برای  بودنت را در بودن دیگران گم کرده    

را چگونه تفسیر    یهودگیبازگشت آوازی نیست. هی ... بپرس که ب

 !کنندمی
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Du hast dein Sein im Sein der anderen verloren,  und die 

Schwalbe deiner Träume hat kein Lied mehr parat, um 

zurückzukehren.  Hey … frag doch, wie man Sinnlosigkeit 

deutet!   

 

                              78 

 

 ... است بر چارراهی. راه، راهیراه، راهی، به مصلحت نشسته    

 

Der Weg, ein Weg, der sich im Sinne des Nutzens an einer 

Kreuzung niedergelassen hat. Der Weg, ein Weg … 
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بیتابی     شب،  هر  میشب،  آغوش  در  را  از ات  مأیوس  و  کشی 

می دیگر  کابوسی  به  را کابوسی  در  زنگ  دستی  کند  خدا  غلتی. 

 !بفشرد تا تو برخیزی و بخاطر آوری که هنوز هستی

 

Nacht für Nacht nimmst du deine Unruhe in die Arme  und 

wälzst dich enttäuscht, von einem Albtraum in den nächsten.  

Möge doch eine Hand die Klingel drücken,  damit du 

aufstehst und dich erinnerst, dass du noch lebst! 
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بلبشویی سخت  در همه هنگام هنگامه     در  تو  و  را  ایست جهان 

ای. انسان نابهنگام، انسان پنداری که چه نابهنگام به دنیا آمده می

 !های همواره متحولنابهنگام در هنگامه
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Immer herrscht irgendwo Aufruhr in der Welt, und du glaubst 

mitten in einem großen Durcheinander, in einer völlig 

unpassenden Zeit geboren zu sein. Der unzeitgemäße 

Mensch, der unzeitgemäße Mensch in einer Welt ständiger 

Veränderungen! 

    

                           81 

 

نه       دیگر  درنده  دیوار  و  درونتفقط  میله  در  که  روبرو  قد    نیز  در 

اینک  هافراشت تو  چندانکه  شبمعکوس  است،  سرداب    خویش   حدر 

 !این کابوس و یأس جانکاه و فراگیر  ،محبوسی. خدای را  هم

 

Die zerfetzenden Gitter und Mauern sind nun nicht nur vor 

dir, sondern auch in deinem Inneren errichtet, so dass du 

jetzt in dem Kerker deines eigenen Schattenbilds mit dem 

Kopf nach unten hängst. Oh Gott, dieser Albtraum, diese 

erdrückende und allumfassende Verzweiflung! 
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ورزی و غریبانه به هر آنچه که واضح  با رازی خرد خلوت اختیار می    

زنی. زیستن را حقا که به تنهایی  آید لبخند میراز به نظر میو بی

 .بایستنیز رازی می

 

Mit einem kleinen Geheimnis suchst du die Abgeschidenkeit 

und belächelst alles, was klar und ohne Geheimnis erscheint. 

Ja, bestimmt, selbst um einsam zu leben braucht man ein 

Geheimnis. 

 

                              83 
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مرگ هر انسان اعلام عنایتی است به هستی خرد او، اویی که      

 .بودفردیتش زیر چرخ روزمرگی له و لورده گشته و از یاد رفته

 

Der Tod eines Menschen ist ein Appell, seinem winzigen 

Dasein gegenüber aufmerksam zu werden; Aufmerksamkeit 

gegenüber jedem Menschen an sich, dessen Individualität 

unter den Rädern des alltäglichen Lebens vergessen wird. 

 

                              84  

بینند، پاهایت به ناگزیر هایت جز رنگ خون رنگی نمیکه چشموقتی

می ساز  گریز  سالآهنگ  بایدکنند.  رنگ  ها  تا  را  بگذرد  دیگر  های 

آنگاه درمی تازه  بازبشناسی.  روانت جای زخمی دوباره  بر  یابی که 

 .استعمیق باقی مانده 

 

Wenn deine Augen nichts als die Farbe des Blutes sehen, 

stimmen deine Füße unweigerlich den Takt der Flucht an. 

Jahre müssen vergehen, bis du die anderen Farben 

wiedererkennst. Gerade dann begreifst du erst, dass auf 

deiner Seele eine tiefe Wunde zurückgeblieben ist. 

 

 

 

   85 

 

هر روز در پس دیگر روز از آنچه که تازه است و  در دست نیست،     

یازی، شاید که  قراری و شب و روز بر آنی تا بدان دستناشاد و بی 

بی گمانم  آه،  ای  قرارگیری.  است،  گشته  تو  قرار  اینک  خود  قراری 

های پیشینت هرگز قرارت را سبب یازیده   دوست، چراکه همه دست

 .نگشت
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Tag um Tag bist du unzufrieden und beunruhigt wegen dem, 

was neu ist und was du nicht besitzt. Daher bemühst du dich 

Tag und Nacht, um es zu besitzen, in der Hoffnung, vielleicht 

einmal Ruhe zu finden. Ach, ich glaube, die Unruhe selbst ist 

nun zu deiner Ruhe geworden, mein Freund, denn nichts von 

dem, was du zuvor besessen hast, hat dir je diese Ruhe 

gebracht. 

 

                              86 

 

نهاده     بالین  بر  کلنگیسر  صدای  و  میای  گوش  در  پیچد.  ات 

 خیزی؟ خوابی یا بر میتکلیفت مشخص نیست، می

 

Du hast den Kopf aufs Kissen gelegt, und das Geräusch 

einer Hacke hallt in den Ohren nach. Dein Entschluss ist 

unklar, schläfst du, oder stehst du auf? 
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نمی     آرزویی  هیچ  دیگر  قلبت  در  زار گاهی  که  یکی  مگر  زار    تپد 

همه   و  خدا  حال  به  حتی  دیگران،  حال  به  خود،  حال  به  بگریی، 

 .مخلوقان این جهان

 

Manchmal hast du nur noch den einzigen Wunsch, bitterlich 

zu weinen, um dich selbst, um die Anderen, ja sogar um Gott 

und alle Lebenden. 
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که امید  چه سرد و سیاه سوراخی است آن لحظه از زمان وقتی    

 !رودو اعتماد به آینده و انسان از دست می

 

Welch ein kaltes und dunkles Loch ist jener Moment der Zeit, 

wenn Hoffnung und Vertrauen in die Zukunft und in die 

Menschen verloren gehen! 
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نابالغی     خوانند  ی شیرین به گوش میات یکی قصهدر کودکی و 

است و کلمه نزد خدا و خدا را فرستادگانی و که در ابتدا کلمه بوده

فرستاده هنگام  آخرین  همه  در  را  جانشین  آن  و  جانشینی  را  اش 

راه   راه خدا،  که  راست  راه  به  را  آدم  و  عالم  تا  دیگر  یکی جانشین 

 .عشق، راه سعادت و رستگاری است هدایت کند

می     که  میبالغ  چون  اندیشه  انسان  کار  به  و  در  شوی  کنی، 

و می راهبر  و  فقیه  یکی  هماره  تا  است  وسیله  خود  خدا  که  یابی 

جانی و شیاد حقیقت را در انحصار خود بداند و تقدس را تزویر کند، 

بود خدای را دیگر چه نیاز به مرشد و عارف و  چرا که جز این اگر می

 واعظ و واسط؟ تا اینهمه قرن عالم و آدم را به خاک و خون بنشانند؟

 

In deiner Kindheit bekommst du ein schönes Märchen 

erzählt: Am Anfang war das Wort, das Wort war bei Gott, 

Gott hatte einige Propheten, der Letzte einen Vertreter. 

Danach kamen immer wieder neue Vertreter, damit die Welt 

und die Menschheit auf den richtigen Weg gebracht werden, 

den Weg Gottes, den Weg der Liebe, den Weg der 

Glücksseligkeit. 

In deinem Erwachsensein machst du Erfahrungen mit 

Menschen und denkst über sie nach. Du begreifst, dass Gott 

nur ein Mittel für irgendeinen Führer, Ayatollah, Kriminellen 
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oder Betrüger ist, um vorzugaukeln, heilig und Vermittler 

Gottes zu sein und die Wahrheit alleine zu besitzen. Denn 

wozu bräuchte Gott Prediger, Mystiker, Führer und 

Vermittler? Um so viele Jahrhunderte die Menschen und die 

Welt in Blut und Asche zu tauchen? 

                             90 

 

 

بود تو از مهر به دیگران و میل به زندگی چندان سرشار است که یاد  

 .کندتو مرگ را شرمگین می

 

Deine Fülle an Liebe zu den anderen und deine Lust am 

Leben sind so groß,  dass deine Erinnerung den Tod 

beschämt. 

                             91 

 

گوید:»بیگمان  در تشویش و شوق پیش از تولد فرزندش مردد می    

اینهمه جور و    :روزی معترض خواهی پرسید چشم مگر نداشتی و 

دیدی؟ چرا به  عدالتی و جنگ و مرگ را مگر نمی جفا و ستم و بی

شاید و  آوردی؟  شایددنیایم  تولد    ،  از  من  چون  روزی  نیز  خود  تو 

 .«فرزندت در پوست نخواهی گنجید

 

In der Unruhe und Sehnsucht vor der Geburt ihres Kindes 

sagt sie zögernd: «Gewiss wirst auch du eines Tages 

vorwurfsvoll fragen: Hattest du denn keine Augen? Hast du 

all diese Kränkungen, Qualen, Ungerechtigkeiten, Kriege und 

den Tod nicht gesehen? Warum hast du mich in diese Welt 

gesetzt? 
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Und vielleicht, vielleict wirst auch du eines Tages, so wie ich 

jetzt, vor Freude über die Geburt deines Kindes aus der Haut 

fahren.« 

 

                              92 

 

گویند. تو در این  ای کوچک مبدل گشته است"، میجهان به دهکده"

هایی ات یک عمر با چشمی کوچک از سرزمین چپاول شدهدهکده

از اشک و دلی داغدار و پر مانی و در  دغدغه به دور می  خشکیده 

می  است  دوروبرت  جهانی  دیگر  انسان  برای  انسان  هر  که  بینی 

دست و  تنها  و  یکه  با  وسیع،  همسایه  تنها  نه  چندانکه  نیافتنی، 

 .ماندهمسایه، که برادر با برادر نیز همه عمر غریب می 

دهکده     جهان  نه،  نیست.  هنوز  دهکده  که  نیست،  کوچک  ای 

آنزمان  تا  آدمی گرسنه است،  که  آنزمان  تا  جنگلی است موحش، 

 .که آدمی تنهاست، تا آنزمان که آدمی در تبعید و یا زندانی است

 

„Die Welt ist zu einem kleinen Dorf geworden“, so sagt man. 

Du aber bleibst in diesem kleinen Dorf, fern von deinem 

ausgeplünderten Land, ein Leben lang mit Augen, die vom 

Weinen trocken, und einem Herzen, das von Trauer und 

Sorgen verzehrt sind. Und rings um dich herum siehst du, 

dass jeder Mensch für den anderen eine weite, einzigartige, 

einsame und unerreichbare Welt ist, so sehr, dass nicht nur 

Nachbar dem Nachbarn, sondern auch Geschwister 

einander ein Leben lang fremd bleiben. 

Es ist kein Dorf. Nein, die Welt ist kein kleines Dorf, sie ist 

noch immer ein unheilvoller Dschungel, solange der Mensch 

hungrig ist, solange der Mensch allein ist, solange der 

Mensch im Exil oder gefangen ist. 

                              93 
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ت وجودشود و  نشیند روحت خیس میها میشبنم که بر خوشه    

 .گردداز عطر رُستن سرشار می

 

Wenn der Tau sich auf die Ähren legt, wird deine Seele 

feucht, und dein Leib erfüllt sich mit dem Duft des Wachsens. 
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در       هنوز  دوان  دوان  درختان،  درختان،  خوبان، خویشان،  دوستان، 

 .دستانپایان، با دست بی راهم، با پای بی

 

Freunde, Verwandte, Liebste aller Liebsten, Bäume, Bäume;  

Ich bin noch immer rennend auf dem Weg, mit den Füßen 

der Fußlosen , mit den Händen der Handlosen. 
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دیوار      و  دوری  که  دریابی  و  بگشایی  چشم  صبحی  باشد 

است، خوابی شکسته و جدایی و دلتنگی خوابی بیش نبودهدرهم

 !شکوهبد در شبی بی

 

Mögen eines Morgens deine Augen sich öffnen und du 

erkennen, dass Ferne und Mauern zerbrochen sind und dass 

Trennung und Sehnsucht nichts als ein Traum gewesen sind, 

ein böser Traum in einer glanzlosen Nacht! 
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آنچه       به هر  ورز  نفرت  نیز  تا حدی  و  گاهی کمی هم منزجرباش 

را می  خاطرت  ناشاد می که  را  روانت  و  آن شاید  آزرد  از  بعد  سازد، 

بخش وجود آدمی است، نه انزجار و  دریافتی که تنها عشق تسلی

 .نفرت

 

Sei bisweilen auch ein wenig angewidert, und hege bis zu 

einem gewissen Grad sogar Abneigung gegen alles, was 

deinen Geist quält und deine Seele betrübt; vielleicht wirst du 

danach erkennen, dass allein die Liebe den Menschen 

tröstet, jedoch nicht Abscheu und Hass. 
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آزرد که  بالی ترا گاهی چندان میبالی و این بیریشه نه، بیبی     

میریشه یاد  از  میهایت  مکدر  تو  در  زندگی  به  میل  و  گردد. رود 

هایت را یکایک بشمار و بدانها افتخار ورز تا محکم و استوار بر  ریشه

بال را بگذار برای    .زمینی که زیر پای توست همچنان در راه باشی

پرواز، و پرواز را بسپار به خیال که خیال را ریشه نیست، پرواز و بال  

 !را نیز. خوشا، خوشا به تو که خود چنین از ریشه سرشاری

 

Nicht ohne Wurzeln, nein, ohne Flügel bist du, und dieses 

Flügellossein quält dich bisweilen so sehr, dass du deine 

Wurzeln darüber vergisst und deine Lust am Leben getrübt 

wird. Zähle deine Wurzeln, eine nach der anderen, und sei 

stolz auf sie, damit du fest und standhaft auf dem Boden 

unter deinen Füßen weiter unterwegs sein kanst. Die Flügel 

lass für den Flug, und den Flug überlass der Vorstellung, 

denn die Vorstellung hat keine Wurzeln, ebenso wenig wie 

Flug und Flügel. Oh, wie glücklich, wie glücklich bist du, der 

du selbst so überreich an Wurzeln bist! 
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عدالتی قدمت شومش از قد من و تو که هیچ، از قامت باری، بی    

همه نیاکانمان نیز بسی بلندتر است. اما خوشا رؤیای عدالت، این  

 !ی خاموشی ناپذیردیرنده شعله

 

Gewiss, die Ungerechtigkeit ragt mit ihrem unheilvollen Alter 

nicht nur weit über dich und mich hinaus, sondern auch über 

die Gestalt all unserer Vorfahren. Doch selig sei der Traum 

von Gerechtigkeit , dieser uralte, unlöschbare Funke der 

Hoffnung! 

 

                              99 

 

 !امان، امانامان، امان! ای درد بی    

 

Gnade! Gnade! Du, der gnadenlose Schmerz, Gnade! 

 

                              100 

 

سوی مرز نگاهی بیش فاصله نیست. به آهی  سوی تا آناز این    

آشیان   پرستویی  دیگر  صبر  سقف  بر  بگشایی،  لب  اگر  را  دلتنگی 

 .نخواهد گزید

 

Von dieser Seite bis jenseits der Grenze ist es nur ein Blick 

weit. Öffnest du deine Lippen mit einem Seufzer der 

Sehnsucht, wird keine Schwalbe mehr auf dem Dach der 

Geduld nisten. 
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                              101 

 

پاک     ابلهانه  و  فروبند  چشم  نجوی،  به  نخوان،  و  پندار  شان 

 .تأییدشان پرداز! شاید که ایام به کامت شد. شاید، شاید

 

Lies nicht, suche nicht, schließe die Augen, halte sie für 

unschuldig und bestätige sie töricht! Vielleicht werden die 

Tage dir hold sein. Vielleicht, vielleicht. 
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اینکه       از  شاکرم  همه  را  نامردمان  و  نامردمی  شاکرم.  شاکرم، 

همه   این  بر  و  قادری  که  چرا  نه،  اما  ترا  نبستند،  صلیبم  بر  هنوز 

 .بندیصلیب چشم می

 

Ich bin dankbar, dankbar, allen Ungerechtigkeiten und 

Ungerechten bin ich dankbar, dass sie mich noch nicht ans 

Kreuz genagelt haben. Dir jedoch nicht, denn du bist mächtig 

und verschließt deine Augen vor all diesen Kreuzen. 
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رفتی و با نبودنت بودن بر این قامت خمیده به باری چندان سنگین     

 .کنداست که گاهی هزار بار نیامدن آرزو میبدل گشته

 

Du bist fortgegangen, und durch die unendliche Lücke, die 

du hinterläßt, ist das Leben auf meinem gebeugten Rücken 

zu einer so schweren Last geworden, dass ich mir manchmal 

tausendfach wünsche, ich wäre nie zur Welt gekommen. 
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بی     راه،  به  راه،  امیدی  کاش  هیچ،  که  مقصد  آه،   ... راه  انتها 

 !بازگشت بود

 

Der Weg, der Weg, der unendliche Weg ... Ach, nicht einmal 

das Ziel; Gäbe es doch nur eine winzige Hoffnung auf 

Rückkehr! 
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بی     افق،  فاقد  ارتفاعست،  در  شهر  درخت،  وسعت  و  جنگل 

 .انباشته از بتون و آهن و آدم و ... زرق و برق

در      زیستن  نیست  عجب  آیا  که  بپرس  را  پرنده  کنار،  به  انسان 

 درخت؟افق، در شهر بیشهر بی

 

Die Weite der Stadt liegt in der Höhe; sie ist ohne Horizont, 

ohne Wald und ohne Bäume, angefüllt mit Beton, Eisen, 

Menschen und … Glanz. 

Lass den Menschen einmal beiseite, und frag einmal den 

Vogel, ob es nicht seltsam sei, in einer Stadt ohne Horizont 

und ohne Bäume zu leben? 

 

                              106 

 

 .فروغ، نگاه نامیدنگاه نکن، نگاه نکن! نگاه نیست، این نگاه بی    

 

Schau nicht, schau nicht! Kein Anblick ist dies, nur ein 

lichtloser Blick, ein Blick voller Verzweiflung. 
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پی به ته سیگارت پک درجای چیزی یا کسی در تو خالیست، پی    

تو خالیست، گیلاسیمی در  یا کسی  در    شراب  زنی. جای چیزی 

کشی. جای چیزی یا کسی در تو خالی  پس گیلاسی دیگر سر می

انباشته می اشیاء  از  را  به  است، خانه  انبوه جمعیت  در  و   ... کنی 

  .رویجستجویی موهوم می

 

Etwas oder jemand fehlt dir, du ziehst wiederholt an der 

glimmenden Spitze deiner Zigarette. Etwas oder jemand fehlt 

dir, du trinkst ein Glas Wein  nach dem anderen. Etwas oder 

jemand fehlt dir, du füllst dein Haus mit sinnlosen 

Gegenständen … und in der Menge der Menschen gehst du 

einer trügerischen Suche nach. 

 

                              108 

 

دغدغه     همه  دوباره  اضطراب،  دیشب  درنوردیدی:  را  آدمی  های 

  ... داغ، درد، آرزوی پایانی و

  !جیک صبحگاهی پرندگان که از کابوست رهاندخوشا جیک    

 

Letzte Nacht hast du erneut alle menschlichen Sorgen 

durchwandert: Angst, Trauer, Schmerz, den Wunsch nach 

einem Ende und … 

Wie selig das morgendliche Zwitschern der Vögel, das dich 

aus deinem Albtraum befreit! 

 

                             109 
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در سفرهای       همواره  خیالت  و  بود  کوچک  خانه  بودی  که  کودک 

ها را چندان درنوردیدی  گذشت. بالغ شدی و دوردستدوردست می

ات  ی کوچک کودکیکه روانت هیچ، پاها و زانوانت نیز در آرزوی خانه

از زق میاز درد زق آه  از  این   زنند.  آه  ها و مقصدهای  راه  این  سفر! 

 !بازگشتبی

 

Als Kind war dein Haus klein, und deine Fantasie verweilte 

stets auf fernen Reisen. Erwachsen geworden, hast du die 

Ferne so sehr bereist, dass nun nicht nur deine Seele, 

sondern auch deine Füße und Knie vor Sehnsucht nach dem 

kleinen Haus deiner Kindheit pochen vor Schmerz. Ach, 

diese Reisen! Ach, diese Wege und Ziele ohne Wiederkehr! 

 

 

                              110 

 

و       وامانده  چنین  چه  از  را؟  خوابت  خیال  یا  ربود  را  خیالت  خواب 

 پنداری روزگارت را هیچ پنداری نیست؟مکدری و می

 

Raubte der Traum deine Vorstellung oder die Vorstellung 

deinen Traum? Warum bist du so unendlich verzweifelt,  und 

meinst, die Welt hielt keinerlei Bedeutung für dich bereit? 

 

                              111 

 

بس کن! ناله و ناامیدی و این چه کرد و آن چه نکرد را بس کن!      

 ...  پرده را کنار بزن، پنجره را به نگاهی تازه مهمان کن! پنجره را

 

Genug! Hör auf mit Klagen, mit Hoffnungslosigkeit, mit 

„dieser tat dies“ und „jener tat das nicht“! 
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Schieb endlich den Vorhang beiseite, lass das Fenster von 

einem neuen Blick besucht werden! Ja, das Fenster … 

 

 

                              112 

 

چه رنگ    اینک  آغازد و درختان راصبح چگونه می  دریا،آنسوی    ،آنجا   

 پیراهنی است؟

 

Dort, jenseits des Meeres, wie beginnt dort der Morgen? Und 

in welcher Farbe sind derzeit die Gewänder der Bäume? 

 

 

                              113 

 

آدم      و  میاشیاء  رنگ  روز  هر  می  بازندها  تغییر  ناظر  یابندو  تو   ،

 .ناگزیری، آینه را بگو آنی ترا بنگرد و تغییر بازیمحیر اینهمه رنگ

 

Dinge und Menschen verlieren Tag für Tag ihre Farbe und 

ändern sich. Du bist der staunende Zeuge all dieser 

unausweichlichen Änderungen. Sag dem Spiegel, er möge 

dich einen Augenblick lang ansehen. 

 

                             114 

 

گوید: »بخوان، بخوان تا خوانده  ای در این سطور با تو میخواننده     

 « !شوی

 

Ein Leser spricht  in diesen Zeilen zu dir: »Lies, lies, damit du 

gelesen wirst!« 
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                              115 

 

نمیکه چشموقتی     رنگی  خون  رنگ  جز  به  هایت  پاهایت  بینند، 

های دیگر  ها باید بگذرد تا رنگکنند. سالناگزیر آهنگ گریز ساز می

یابی که بر روانت جای زخمی  را دوباره بازبشناسی. تازه آنگاه درمی

 .استعمیق باقی مانده 

 

Wenn deine Augen nichts als die Farbe des Blutes sehen, 

stimmen deine Füße unweigerlich den Takt der Flucht an. 

Jahre müssen vergehen, bis du die anderen Farben 

wiedererkennst. Gerade dann begreifst du erst, dass auf 

deiner Seele eine tiefe Wunde zurückgeblieben ist. 

 

 

                              116 

 

 !هایت بخوابخوابیی بیاینک برای همهبخواب، بخواب!     

 

Schlaf! Schlaf, nun für all deine schlaflosen Nächte, schlaf! 

 

                              117 

 

بردبار بی      بار میباربران  برندهنفس  برنده شوند،  تا  ی چیزی  برند 

 .شان خواهد شدکه خود بار گران

 

Geduldige Träger schleppen atemlos Lasten, um Sieger zu 

werden, Sieger über etwas, das einst selbst ihre drückende 

Bürde sein wird. 
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                              118 

 

همه ثروت! و   همه خانه، این  همه محنت! اینهمه راه، این    این    

و  این   انسان  بر  استیلا  برای  جهل  و  جنگ  و  جهد  و  نیرنگ  همه 

های ابدی، ای همه  جهانی که به باد است و بر خاک! آه... ای خانه

 ...  گورهای گمنام عالم، شما سخن بگویید! شما

 

So viele Wege, so viel Mühsal! So viele Häuser, so viel 

Reichtümer! Und all diese List, diese Mühe, diese Kriege und 

diese Unwissenheit im Kampf um die Herrschaft über den 

Menschen und eine Welt, die doch nur auf Wind und Staub 

gebaut ist! Ach … ihr die ewigen Ruhstätten, ihr die 

namenlosen Gräber dieser Welt, sagt ihr doch etwas dazu! 

Sagt etwas … 

 

                              119 

 

سرفراز       چه  که   ... وه  دوستان،  بیشمار  ای  درختان،  درختان، 

 ...!  اید در این زمستان! وهایستاده

 

Bäume, Bäume, ihr, meine zahllosen Freunde! Oh, wie stolz 

und kraftvoll trotzt ihr diesem Winter! Oh …! 

 

                              120 

 

آمده     و عالمبه ستوه  آدم  از  نه  اکه چرا چنین  ای  ند که هستند، 

این بود  بدانسان که در تصورت می ترا کاش جرأت پرسش  بایست. 

 !که تو خود چرا چنینی که هستی نه بدانسان که دیگرانند
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Du bist zermürbt von den Menschen und von der Welt, weil 

sie so sind, wie sie sind und nicht so, wie sie in deiner 

Vorstellung sein sollten. Hättest du nur den Mut zu fragen, 

warum du selbst so bist, wie du bist und nicht so, wie andere 

sind! 

 

                              121 

 

می      چه  بالغ کسی  و  بزرگ  چنین  که  کسانی  یا  کس  که  داند 

خود  پیش  کودکی  و  خردی  و  گذشته  با  چند  تا  کجا  تا  اویند،  روی 

 .خویندهم

 

Wer weiß schon, in welchem Maße jene, die so groß und 

erwachsen vor uns stehen, noch mit ihrer Vergangenheit, 

ihrer Kindheit und ihrer kleinen Gestalt verwandt sind. 

 

                              122 

 

خیزی تا شامگاه به خواب روی، خوابی  آلود برمیهر صبح خواب    

 .موقت تا صبحی و اجباری دیگر

 

Jeden Morgen erhebst du dich verschlafen, nur um am 

Abend erneut in den Schlaf zu sinken, ein vorübergehender 

Schlaf bis zum nächsten Morgen, bis zum nächsten Zwang. 

 

 

                              123 
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آنچه      گذشت.  خواهد  چه  انتها  در  تو  بر  که  هراسی  در  بیهوده 

ناگزیر  ات  که پیش به  یا شباهتی  در  شکل  حالتی،  چیزی،  روست، 

 .همزاد زندگی. همین، نه بیش و نه کم ؛پا افتاده است پیش 

 

 

Vergeblich fürchtest du dich vor dem, was dir am Ende 

unausweichlich widerfahren wird. Was vor dir liegt, ist etwas, 

ein Zustand, eine Form oder eine schlichte Ähnlichkeit des 

Alltäglichen; ein Zwilling des Lebens. Nicht mehr und nicht 

weniger. 

 

                              124 

 

ای       تو،  آهای  کن،  قاضی  را  کلاهت  نه،  را  کسی  درنگ!  لختی 

نه،   رأی  صندوق  صندوق،  این  کلاه!  مانده  معرکه  پس  در  همیشه 

که تو برای انتخاب بین بد و  ست، وقتیو اغوا  صندوق جعل و جهل

 .رویبدتر می 

Halte einen Augenblick inne! Sei ehrlich zu dir selbst, he du, 

der immer als Verlierer da steht! Diese Urne ist keine 

Wahlurne, sie ist ledglich eine Kiste voller Fälschung und 

Manipulation, wenn du nur die Möglichkeit hast, zwischen 

Pech und Cholera zu wählen. 

 

                              125 

 

از       بگو!  و  بگو،  این  امید  گند  تا  بگو  دوردست  گم  و  گنگ  امواج 

 !آوریمرداب پیرامون را تاب
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Sprich, sprich! Sprich von den wirren, verlorenen Wellen der 

Ferne und der Hoffnung, damit du den Gestank dieses 

Morasts um dich ertragen kannst! 

 

 

 

 

                              126 

 

پیروز،       مقتدر  حضرات  را،  شما  پرشکوه  تاریخ   ... جنگ   ... جنگ 

  ... همین یکی ننگ بس! جنگ ... جنگ

 

Krieg … Krieg … Ihre glorreiche Geschichte, Ihr mächtigen 

und siegreichen Herren, diese eine Schande ist Grund genug 

für Ihre Entglorifizierung! Krieg … Krieg … 

 

                              127 

 

مه    روزان  این  خوشگرفتهستارگان  چنان  تو  و ی  دلنشین  و  فرم 

 .بایستروشنند که به روشنایی خورشید نیز شک می

  

Die Sterne deiner nebelverhangenen Tage präsentieren sich 

so übertrieben glänzend und funkelnd, dass man selbst  am 

Licht der Sonne zweifelt. 

 

 

                              128 

 

 .های روزمرگیبا دغدغه همه گذری،گذرند، میمی     
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Sie Alle vergehen, du auch, gemeinsam mit den Sorgen des 

Alltags. 

 

                             129 

 

به دوستی رسیده     به خود  تو در جستجوی خود  اگر  ای، دوست 

 آید، چه خواهد شد؟

 

Auf der Suche nach dir selbst bist du zu einem Freund 

gelangt, doch wenn der Freund sich auf sich selbst besinnt, 

was wird dann geschehen? 

 

                              130 

 

تنهاییت لعنت نیست، ای دوست، موهبت است. موهبت است      

 .بودن خویشتن خویش با و برای همه اما

 

 

Deine Einsamkeit ist kein Fluch, mein Freund, sie ist ein 

Segen: Für alle und mit allen, doch nur man selbst zu sein. 

 

                              131 

 

و       یکتا  انسانی  و  راستین  خود  هر   ،پرستیمی  خدابه سبک  و 

  ، کنی. چه کفریست، خدای راکس را که بسان تو نیست تکفیر می

 !چه کفریستخود سان بودن بدین

 

Du bist ein Mensch und betes angeblich den einzigen und 

wahren Gott an, und jedem, der nicht so denkt wie du, 



 52 

sprichst du den Glauben ab. Welche Gotteslästerung, bei 

Gott! Was für eine Blasphemie, so zu sein! 

 

                              132 

 

 .روندتر میرود، افکارت پس تر میروزگارت هر چه پیش 

 

Je weiter deine Tage voranschreiten, desto mehr gehen 

deine Gedanken rückwärts. 

 

                              133 

 

آمدهبردند و می  برندگان گمان     تابرند که  و  به غارت  اند  به    ببرند 

بپایند باختهابدیت  آنانکه  و  رفته،  برای همیشه  اند. تفسیر  اند، دیگر 

 د، از فراآمدگان.این فرایند را فردا از فراآمدگان باید پرسی

 

Die Sieger dachten und denken noch immer, sie seien 

gekommen, um zu rauben und für die Ewigkeit zu bleiben, 

und jene, die verloren haben, wären für immer fort. Die 

Auslegung dieser Vorstellung muss man morgen von den 

Kommenden erfragen. Von den Kommenden. 

 

                              134 

 

سر تو که اکنون لنگان  اند. پیرانهسرت در باد و از یاد رفتهیاران جوان

 .سرانیهمواره با جوان

 

Deine jungen Gefährten sind verweht im Winde und in 

Vergessenheit geraten. Nun, du, im Herbst deines Lebens, 

hinkst noch immer jungen Köpfen hinterher. 
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                              135 

 

جنبد، و تو فکر "اینجا یا آنجا؟" همواره این سوال در خاطرت می    

بگنجی،  می آن  در  تمامی  به  که  جایی  هست؛  جایی  که  کنی 

گنجیده سخت  تو  در  که  به  بدینسان  دور  جایی  جا،  جا،  است. 

 .وسعت تصورات کودکی

 

„Hier oder da?“ stellt sich stets die Frage in deinen 

Gedanken, und du glaubst, es gäbe doch einen Ort, in dem 

du ganz und gar aufgehst, so wie er ganz und gar in dir 

aufgegangen ist. Ein Ort, ein Ort, weit … weit und fern, wie 

die Träume deiner Kindheit. 

 

                              136 

 

بی    چه  تو  شدهآه،  زمانیزبان  زبانای،  تاریخی  که  عرعر  درازها 

 !دهندتقدس سر می

 

Ach, wie stumm du geworden bist, während die Maultiere 

das historische I-A der Heiligkeit schreien! 

 

                              137 

 

ای، چه عزیز و شریف کسانی که  تو، تو که هنوز به تصادف مانده    

 !نرسیده رفتند

 

Du, der du noch immer, aus reinem Zufall, am Leben bist, 

welch liebenswürdige und edele Menschen mit der Zeit 

gegangen sind, bevor sie je ankamen! 
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                              138 

 

است دار سپردهها را به پردهخویی فراگیر گویی پردهاین خوی بی   

 .تا که حقیقت عریان خویش را به تماشا بنشیند

 

Diese allgegenwärtige Haltung der Gleichgültigkeit scheint 

die Vorhänge dem Vorhanghüter überlassen zu haben, damit 

er seine nackte Wahrheit betrachten kann. 

 

                              139 

 

ترکید. به تصادف نگاهش در آینه بر  از خشم و غضب داشت می    

و دید که خشم و نفرتش چندین    ، خودش نشست. بهتش برد  چهره

 .استو چند برابر قد و قامتش شده

 

Vor Zorn und Wut war er dem Platzen nah. Zufällig traf sein 

Blick im Spiegel auf sein eigenes Gesicht. Er erstarrte, und 

sah, dass sein Zorn und sein Hass um ein Vielfaches größer 

geworden waren als er selbst. 

 

 

                              140 

 

را،       زمان  سیر  سرّ  ندانی  و  نیابی  و  بجویی  که  آنی  به  زنده  تو 

 .توستزمانی که هم با تو و هم بی

 

Du lebst, damit du suchst aber findest dabei nicht das 

Geheimnis der Zeit. Eine Zeit, die zugleich mit dir oder ohne 

dich existiert. 



 55 

 

                              141 

 

اند چقدر به رفتن اندیشیدند و رفتگان چقدر به  آنان که هنوز مانده   

 ماندن؟

 

Wie oft mögen die Verbliebenen ans Gehen gedacht haben, 

und wie oft die Gegangenen ans Bleiben? 

 

                              142 

 

شود. کسانت را  کسی روزی نفس بر همه کس تنگ میدر بی     

 !به دقت بشمار

 

In der Einsamkeit wird eines Tages jedem das Atmen 

schwer. Achte genau auf die Anzahl deiner Nächsten! 

 

 

                              143 

 

 !سئوال. چه ابدیت جامد و سردیجواب و انسان بیجهان بی    

 

Die Welt hat keine Antwort, und der Mensch stellt keine 

Frage mehr. Welch erstarrte, kalte Ewigkeit! 

 

 

                              144 

 

 .این یکی به در، آن یکی به راه. بیچاره تو، نه به راهی نه به در   
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Diesem die Tür, jenem der Weg, und du, Ärmster, für dich 

weder Tür noch Weg. 

 

                              145 

 

شوی که  گاه بعضی پیران را به ستایش میبهبه وقت جوانی گاه    

پیرانه نظرند،  بلند  و  حکیم  میچه  وقتی  که  سری  حیرانی  آغازی، 

 .ندزیست سرحکیمان و بلندنظران دیروز تو چه خام و جوان

 

In deiner Jugend hast du manchmal die Alten bewundert,  wie 

weise und weitsichtig sie doch seien.  Doch wenn du selbst in 

die Jahre kommst,  bist du erstaunt, wie unreif und hitzköpfig 

die Weisen und Weitsichtigen deiner Jugend doch waren. 

 

                              146 

 

بیراهی      دنیای  این  در  انگار  را  مگر آدمی  نیست،  راهی  هیچ  ها 

موحش   و  مزمن  بیراهی  بیراهی،  برگزیند.  بیراهی  نیز  خود  آنکه 

 !تاریخی. خوشا به حال او که خود برای خود راهست

 

Es scheint, als gäbe es in dieser Welt der Irrwege keinen 

anderen Weg für den Menschen, als dass auch er selbst 

einen Irrweg wählt, einen uralten, beständigen und wilden 

Irrweg. Glücklich, wer selbst sein eigener Weg ist! Er selbst. 

                      

                          147 

 

اندیشد       نبایست  غروب  به  نفسی هست،  و  روزی  هنوز  انتها  تا 

 .که روز نباشدکه غروب هرگز غروب نیست، وقتی
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Bis zu deinem Ende bleiben noch einige Tage und 

Atemzüge. Man sollte nicht an den Sonnenuntergang 

denken, denn der Untergang ist nie ein Untergang, wenn es 

keinen Tag mehr gibt. 

 

                              148 

 

هر       در  بر  را  گناه  و  ترس  و  امابخوان  عبادتگاهشیطان  و    ،  خدا 

و  و    دوستی صمیمیت  و  چهرهصلح  در  را  گل.  صفا  و  کودک  هر  ی 

 !آسیب نپذیرد انسانی هیچ کرامتتا بکوش 

 

Nehme den Teufel, die Angst und die Schuld an der Pforte 

einer jeden Gebetstätte wahr, doch Gott, Freundschaft, 

Frieden, Ehrlichkeit und Freude im Gesicht jeden Kindes und 

in jeder Blume. 

Achte darauf, dass die Würde keines Menschen je verletzt 

wird! 

 

                              149 

 

خفت  ،زیستن     مناسبات  این  سختبار،  در  بسیار  ازبسی   تر 

زندگیدست  از  آنقدر سخت  شستن  کس    است،  هر  عهده  از  که 

 .آیدبرنمی 

          

Weiter Leben, unter diesen erbärmlichen Verhältnissen, ist 

weitaus schwerer als auf das Leben zu verzichten, so 

schwer, dass es nicht jedermanns Sache ist. 

 

                              150 
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 .شویهر چه به بد بیندیشی، بدتر می    

 

Je mehr du an das Böse denkst, desto schlechter wirst du 

selbst. 

 

                              151 

 

 !ست، روشن شواترا پوشاندهها شب خاموشی شب     

 

Nächtelang bedeckt dich die Dunkelheit, werde Licht! 

 

                              152 

 

لحظه     گیاه  و  نگاهبه گل  و    ای  برهوت چه  کن  که  ببین  شرمگین 

 .کویری در توست

 

Blicke einen Augenblick auf Blumen und Pflanzen, und sieh 

beschämt, welch öde Wüste in dir selbst herrscht. 

 

                              153 

 

زندگان مفلس    بیش از همه،نام تو سمبولی است ساختگی که      

 .دهندمفهوم خویش را با آن معنی میو دلواپس، زیست بی

 

Dein Name ist ein künstliches Symbol, mit dem vor Allem 

mittellose und besorgte Menschen ihrem sinnlosen Dasein 

eine Bedeutung verleihen. 

 

                              154 

 



 59 

زمستانی     شبان  در  خیال  زمان  خطا  به  تو  است،  بسته  یخ  ات 

 .ای کنی که از یاد رفتهمی

 

Die Zeit ist in deiner winterlichen Nacht eingefroren; 

irrtumlicherweise glaubst du, du wärest in Vergessenheit 

geraten. 

 

                              155 

 

هستی    ؛زمین، آب، درخت، گیاه، آسمان، ستاره، خورشید، هوا     

 شاید.  .شاید فقط همین

 

Erde, Wasser, Baum, Pflanze, Himmel, Stern, Sonne, Luft; 

vielleicht ist das alles, was das Sein bedeutet. Vielleicht. 

 

 

                              156 

 

اعتنا به غم و رنج و درد دیگران گذشتی که اینک همه  آنقدر بی     

 .انداعتنا گشتهبه هم بی

 

So achtlos bist du am Leid, am Schmerz und am Kummer 

der anderen vorübergegangen, dass nun alle einander 

gleichgültig geworden sind. 

 

                              157 

 

برنده     حال  به  در  بدا  باختی  بردی،  هر  پس  در  چراکه  مغرور،  ی 

 .شرف شکل گرفتن است 
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Wehe dem stolzen Sieger, denn hinter jedem Sieg formt sich 

bereits eine Niederlage. 

                              158 

 

به      درونت  دوزخ  دستکم در  که  دلخوشی  غمگنانه  ناکامی  گاه 

این  دوزخ  در  که  اما  آنی  از  غافل  خوشبختند،  و  کامیاب  دیگران 

به   دلبستن  توان  هنوزت  چراکه  تویی،  تنها  خوشبخت  و  دیگرانند 

 .شان استخوشبختی

 

In der Hölle deines Inneren, in der Zeit des Scheiterns, 

tröstest du dich, ziemlich niedergeschlagen, damit, dass 

wenigstens die anderen erfolgreich und glücklich seien. Doch 

du übersiehst dabei, dass diese Anderen in ihrer eigenen 

Hölle leben, und dass allein du der Glückliche bist, denn du 

vermagst dich noch am Glück der anderen zu erfreuen. 

 

                              159 

 

می     کسی  من  از  نیز  پس  من  از  پیش  که  کسی  نویسد، 

 .نویسممن می .نوشتمی

 

Nach mir schreibt jemand, jemand, der auch vor mir schrieb. 

Ich schreibe. 

 

                              160 

 

بوده     مهربان  چه  من  و با  دریا  گیاه،  و  گل  دمن،  و  کوه  زمین،  ای 

 !ام ها زیستهجنگل و جانورانت را چه سال 
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داشتهآدم     مشغول  خود  به  را  ذهنم  چیز  هر  از  بیش  اند.  هایت 

از آنان هنوز جای زخم    جسم و جانمهاشان سختم آزردند. بر  بعضی

این اعمالباقیست. نمی  ناگزیری بود.  دانم، شاید  از  تعداد    اماشان 

بسیار   ند بسیهدیه بخشیدهایی که به من تبسمی دوستانه  آدم

آواره و  خوار  و  مجروح  دلیل  هر  به  که  است  دسته  آن  از  ام  بیشتر 

راستیساخته بوده  ،اند.  چه  اینان  برای  خود  توانم  من  کاش  ام؟ 

بیمی و  آرام  زندگانی  تا  ارزانیدغدغهبود  را  میای  داشتم! شان 

می توانم  آن  ، بودکاش  برابر  در  ورزیدند  انحتی  کینه  من  بر    ،که 

 !بخشش و گذشت پیشه کنم، و برای همه دوستی دلسوز باشم

برای کودکان گرسنه    برای زنان و مردان محتاجت، آری  زمین!  ات، 

آن   برای  نشسته  جانیانیحتی  قدرت  مسند  بر  و  که  اند 

به  همنوعان را  و  شان  دهند، چگونه  سوق می  و مرگ  تباهیجنگ 

لقمه   چگونه  زمین؟  بزییم  سان  چه  باشم؟  عادلی  همنوع  بتوانم 

جرعه و  برم    نانی  فرو  حلقوم  از  راحت  را  عذاب    کهآبی  از  وجدانم 

 زیست مصون باشد؟

اندیشه       از زیبایی و زایندگی چنان سرشاری که حتی  تو  زمین، 

سرشار  عشق  و  جوانی  از  را  وجودم  همه  نیز  آنها  از  یکی  به 

میمی توانم  ایکاش  اینهمه  با  ناتوانیسازد،  از  در  بود  چنان  هایم 

 شکوفه   بخش بروی خاکمهستی  درختیم که  دشمی   غرقاشک  

 !ستبمی

 

Mit welcher Güte bist du mir begegnet, Erde! Deine Berge, 

Wiesen, Blüten, Gräser, Meere, Wälder und Geschöpfe, wie 

viele Jahre habe ich sie erleben dürfen! 

Doch deine Menschen, mehr als alles andere, haben meine 

Gedanken beschäftigt. Manche von ihnen haben mich tief 

verletzt. Noch heute tragen mein Leib und meine Seele ihre 

Narben. Vielleicht, ich weiß es nicht, geschah ihr Tun aus 

Notwendigkeit. 
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Und dennoch, Weit zahlreicher waren jene, die mir ein 

freundliches Lächeln schenkten, als jene, die mich, aus 

welchem Grund auch immer, verwundeten, erniedrigten und 

entwurzelten. 

Und was war ich selbst für sie? Ach, hätte ich nur die Kraft 

gehabt, ihnen ein stilles, sorgenfreies Leben zu schenken! 

Wäre ich doch selbst jenen, die mir feindlich gesinnt waren, 

mit Vergebung begegnen und ein mitfühlender Freund für 

alle sein können! 

O Erde, wie kann ich ein gerechter Mitmensch sein für deine 

hungernden Kinder, deine bedürftigen Frauen und Männer, 

ja selbst für jene Verbrecher, die auf den Thron der Macht 

gestiegen sind und ihre Mitmenschen in den Krieg, in den 

Abgrund und in den Tod treiben? 

Wie soll ich leben, Erde? Wie soll ich Brot und Wasser 

problemlos hinunterschlucken, ohne dass mein Gewissen an 

der Qual des Daseins zerbricht? 

Du Erde, Du bist so überfüllt von Schönheit und 

Fruchtbarkeit, dass allein der Gedanke an eine deiner Gaben 

mein ganzes Wesen mit Jugend und Liebe erfüllt. Und doch, 

ach, wäre es mir möglich, in meinem Unvermögen in Tränen 

so zu zerrinnen, auf dass ein blühender Baum aus meiner 

Asche wachse! 

 


